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 6.出産・子育て・教育    

(1) 妊娠・出産  

子育て世代包括支援センターえがお 

（TEL:0823-25-3597） 

西保健センター（TEL:0823-25-3542） 

東保健センター（TEL:0823-71-9176） 

 

〈母子健康手帳〉 

妊娠したら，病院でもらった「妊娠届出書（保

健センターや保健出張所にもあります）」と個人

番号（マイナンバー）カードを保健センターに出

して「母子健康手帳」をもらいます。 

乳幼児健診や健康相談を受けるとき，予防接

種を受けるときには必ず「母子健康手帳」を持参

してください。 

 

 

 

 

 

〈妊産婦健診費用の助成〉 

 

「母子健康手帳」をもらうときに，一緒に健診費

用助成のための「受診券」をもらいます。受診券

で指定された検査項目の費用が助成されます。

広島県内の委託医療機関等で使うことができま

す。 

 

 

※妊婦歯科健診は呉市内の委託医療機関の

み 

 

 

〈出生届〉 

 １.届出・手続き  の「出生・結婚・死亡」のペ

ージの「出生」（P3）を見てください。 

 

 

〈出産育児一時金〉 

 ３.保険・年金  の「給付」（P17）の  

 出産育児一時金の支給  を見てください。 

 

 

 

 6.Childbirth, Childcare and Education    

(1) Pregnancy and Childbirth  

Kosodate-sedai-hokatsu-shien-center-egao 

（TEL:0823-25-3597） 

Nishi-hoken-center  （TEL:0823-25-3542） 

Higashi-hoken-center（TEL:0823-71-9176） 

 

〈Maternal Health Passbook〉 

When you are pregnant, you will receive your 

Maternal Health Passbook at a Hoken Center when 

you present your Personal Identification (My 

Number) Card and “Pregnancy Notification Form” 

you should have received at the hospital (this form 

is also available at Hoken Centers and Health 

Branches).   

Please make sure to bring your “Maternal Health 

Passbook” when you have your Infant Health 

Examination, Health Consultation or Vaccination 

appointment.  

 

〈Aid for Expecting Mothers Health Examination 

Fees〉 

You will receive a “Examination Voucher” for aid in 

paying for Expecting Mothers Health Examination 

Fees when you receive your “Maternal Health 

Passbook”. You will receive financial aid for the 

inspection items listed on the Examination 

Voucher. You can use this at the Designated 

Medical Offices within Hiroshima Prefecture.  

※Dental Examinations for expectant mothers are 

only available at the Designated Medical Offices 

within Kure City.  

 

〈Registration of Birth〉 

Please look at the “Childbirth” section（P3）under 

the “Childbirth, Marriage, Death” in 

 １.Registrations and Procedures   

 

〈Lump-Sum Allowance for Childbirth〉 

Please look at the   Lump-sum allowance for 

childbirth  section under “Payments” （ P17） in  

３.Insurance and Pension.    

 

 

tel:0823-25-3597
tel:0823-25-3542
tel:0823-25-3597
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〈家庭訪問〉 

「母子健康手帳」にある「出生連絡票ハガキ」を

出してください。保健師が家庭訪問し，赤ちゃん

やお母さんの相談，育児等の情報提供を行いま

す。 

 

 

 

〈乳幼児健康診査〉 

赤ちゃんの健康状態や成長を確認するために「健

康診査」があります。 

■新生児聴覚検査（個別検査） 

広島県内の委託医療機関で受けることができま

す。 

 

■１か月児健診（個別健診） 

広島県内の医療機関で受けることができます

（一部の医療機関を除く） 

 

■３か月児健診 

3～5 か月で保健センター等から健診日程の通

知があります。呉市内の協力医療機関で受ける

ことができます。 

 

■乳児後期健診（個別健診） 

呉市内の協力医療機関で受けることができます。 

 

 

■１歳６か月児，３歳児健診（集団検診） 

保健センター等から健診日程の通知があります。 

都合が悪い場合は日程変更ができます。 

 

 

■５歳児発達相談 

保健センターからアンケートを送付します。希望者

は発達相談を利用することができます。 

 

 

 

〈予防接種〉                     

地域保健課（TEL:0823-25-3525） 

 

※ワクチン名【対象疾病】 

◎ヒブ【ヒブ感染症】 

◎小児用肺炎球菌【肺炎球菌感染症】 

◎四種混合【ジフテリア・百日せき・破傷風・ポリ

オ】 

◎三種混合【ジフテリア・百日せき・破傷風】 

〈Home Visits〉 

Please present your “Childbirth Contact Form 

Letter” in your “Maternal Health Passbook” as the 

Public Health Nurse will visit your home and 

provide consultations regarding the mother and 

the child, as well as providing information 

regarding childcare.  

 

〈Health Examination for Young Children〉 

This Health Examination is to confirm your child’s 

condition and growth.  

■Hearing Examination for Newborns（Individual 

Inspection） 

Available at Designated Medical Offices within 

Hiroshima Prefecture. 

■1 Month Old Children Health Examination 

（Individual Health Examination） 

Available at Medical Institutions within Hiroshima 

Prefecture（Excluding some）. 

■3 Month Old Children Health Examination 

In 3~5 months, the Hoken Center, etc. will notify 

you of the medical examination schedule.  

Available at Cooperating Medical Institutions within 

Kure City 

■Latter Weaning Period Infant Health Examination

（Individual Health Examination） 

Available at Cooperating Medical Institutions within 

Kure City.  

■ 18 Month Old, 3-year-old Children Health 

Examination（Group Health Examination） 

The Hoken Center, etc. will notify you of the 

medical examination schedule. You can change the 

schedule if it is not convenient for you. 

■ Development Consultation for 5-year-old 

Children. 

Questionnaire will be sent from the Hoken Center.  

Development consultation is available for those 

interested. 

 

〈Vaccinations〉                     

Chiiki-hoken-ka（TEL:0823-25-3525） 

 

※Vaccine name【Targeted disease】 

◎Hib【Hib infection】 

◎Pediatric Pneumococcus【Pneumococcal disease】 

◎DPT-IPV【Diphtheria, whooping cough, tetanus, 

polio】 

◎DPT【Diphtheria, whooping cough, tetanus】 

tel:0823-25-3525
tel:0823-25-3525
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◎二種混合【ジフテリア・破傷風】 

◎不活化ポリオ【ポリオ】 

◎ＢＣＧ【結核】 

◎麻しん風しん混合【麻しん（はしか）・風しん】 

◎水痘【水痘（水ぼうそう）】 

◎日本脳炎【日本脳炎】 

◎Ｂ型肝炎【Ｂ型肝炎】 

◎ヒトパピローマウイルス予防【ヒトパピローマウイ

ルス感染症】 

◎ロタウイルス【ロタウイルス感染症】 

各予防接種は，呉市内の協力医療機関で実

施します。 

ワクチン接種の対象年齢はワクチン毎に定められ

ています。定められた対象年齢の場合は無料で

接種できます。 

予防接種に行くときは「母子健康手帳」を持参し

てください。 

 

 

(2) 子育て支援        

子育て支援課《呉市役所２階》 

（TEL:0823-25-3173） 

 

〈児童手当〉    

「児童手当」は中学校卒業前（１５歳の誕生

日後の最初の３月３１日まで）の児童を養育

している人に支給されます。 

申請した月の翌月分から支給となります。申請が

遅れると遅れた月分の手当を受けられなくなりま

す。 

 

 

 

支払額金額（月額） 

３歳未満  一律 15,000 円 

３歳以上～小学

校修了前 

第 1 子，第 2 子 

     10,000 円 

第 3 子以降 

15,000 円 

中学生 一律 10,000 円 

※児童を養育している人の所得が一定以上の

場合は，児童 1 人につき月額一律 5,000 円を

支給します。 

◎DT【Diphtheria, tetanus】 

◎Inactive Polio (IPV)【Polio】 

◎BCG【Tuberculosis】 

◎MMR【Measles, rubella】 

◎Chicken Pox【Chicken Pox disease】 

◎Japanese encephalitis【Japanese encephalitis】 

◎Hepatitis B【Hepatitis B】 

◎HPV【Human papillomavirus】 

 

◎Rotavirus【Rotavirus】 

All vaccinations are carried out at Cooperating 

Medical Institutions within Kure City.  

The eligible age range for vaccinations is 

dependent on the type of vaccine. If you fall within 

this age range then you’ll be able to get the 

vaccination for free.  

Please bring your “Maternal Health Passbook” with 

you to your vaccination.  

 

(2) Childcare Support        

Kosodate-shien-ka 《 Kure City Hall 2nd Floor 》

（TEL:0823-25-3173） 

 

〈Child Allowance〉    

The “Child Allowance” will be provided to those 

raising children who have yet to graduate from 

middle school (until the first March 31st following 

the child’s 15th birthday). 

The allowance will be paid the month following the 

month of your application. If you are late in 

applying for it, you will not be able to receive the 

allowance for the month you applied late in.  

 

Allowance amount（Monthly） 

3 years old and 

under  
15,000 Yen 

3 years old ～ 

before graduating 

Elementary school 

First child，second child    

10,000 Yen   

From third child 

Onwards 15,000 Yen  

Middle school 

student 
10,000 Yen 

※If the person caring for the child has an income 

above a certain amount, the monthly allowance for 

tel:0823-25-3173
tel:0823-25-3173
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※新たに子どもが生まれたり，他の市区町村へ

転出したりした場合は，再度申請が必要です。 

 

 

支払時期 

年に 3 回に分けて２月，６月，１０月に，そ

れぞれの前月分までの 4 か月分の手当が支給さ

れます。 

 

 

申請に必要なもの 

・児童手当・特例給付認定請求書 

 

・請求者名義の預金口座を確認できるもの 

 

・個人番号（マイナンバー）カードまたは個人番

号（マイナンバー）の通知カード 

 

・本人確認書類（在留カードなど） 

 

現況届の提出 

続けて手当を受けるには，「児童手当・特例給

付現況届（6 月初旬に送付）」のほか，必要

な書類を 6 月末までに提出してください。 

提出が遅れると，手当が受けられなくなることが

あります。必ず提出してください。 

 

 

 

 

〈乳幼児等医療費助成制度〉 

国民健康保険や各種社会保険に加入している

場合，中学校３年生までの子どもの医療費の

自己負担分の一部を助成します。 

 

区分 通院 入院 

０歳児～小学校６年生 ○ ○ 

中学校１年生～３年生 × ○ 

異動日から１４日以内に申請してください。申

請が遅れると申請日からの認定となります。 

 

 

 

 

 

 

 

 

each child will be 5000 Yen. 

※You will have to reapply if a new child is born, 

you move to another city, town or village and etc.  

 

Payment period 

There will be 3 payments throughout the year in 

February, June and October and each payment is 

the accumulated amount of the previous 4 months 

prior to the payment month. 

 

What you need for your application 

・Child Allowance Special Benefit Authorization 

 Application Form 

・Documents verifying the savings account of the 

 person applying 

・Personal Identification (My Number) Card or 

 Personal Identification (My Number) Notification 

 Card 

・Personal ID (Residence card and etc.) 

 

Submitting Present Condition Form 

You will need to submit a “Child Allowance Special 

Benefit Present Condition Form” (sent to you 

around early June) and other necessary 

documents by the end of June in order to continue 

receiving the child allowance.  

Please make sure to submit the documents as if 

you are late in doing so, you may not be able to 

continue receiving the child allowance.  

 

〈Infant,etc. Medical Expenses Subsidy System〉 

The medical expenses for children aged 0 to 3rd 

year middle schoolers that you are responsible for 

paying will be subsidized if you have National 

Health Insurance or any type of Social Insurance.  

Classification 
Hospital 

Visit 

Hospital 

Admission 

0 years old ～ 6th year 

elementary school 
○ ○ 

1st year middle schooler～

3rd year middle schooler 
× ○ 

Please apply for the subsidy within 14 days of your 

child moving to a hospital. If you are late in 

applying then the subsidy will be approved from 

the date of your application.  
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申請に必要なもの 

・乳幼児等医療費受給資格認定申請書 

 

・健康保険証（子どもの保険証が必要です。出

生による申請の場合は，子どもが加入予定の

保護者の保険証でもよいです。） 

 

・個人番号（マイナンバー）カードまたは個人番

号（マイナンバー）の通知カード 

 

・本人確認書類（在留カードなど） 

 

提出先 

「児童手当」「現況届」「乳幼児等医療費助成

制度」すべて，子育て支援課，各市民センタ

ー，市民窓口課 

 

 

 

〈児童扶養手当〉 

「児童扶養手当」は高校卒業前（１８歳の誕

生日後の最初の３月３１日まで）の児童を養

育している父子・母子家庭等に支給されます

（所得制限があり，支給額は所得に応じて変

わります）。 

 

 

〈ひとり親家庭等医療費助成制度〉 

国民健康保険，各種社会保険に加入してい

て，高校卒業前，１８歳到達後最初の３月

３１日までの児童を養育している父子・母子家

庭等（世帯全員の前年所得税が非課税相

当）の医療費の自己負担額分の一部を助成し

ます。 

 

 

 

 

 

〈放課後児童会〉                    

子育て支援課（TEL:0823-25-3254） 

 

放課後児童会は，昼間家族が家庭にいない小

学１年生から６年生を対象に小学校の施設な

どを利用して「遊びの場」や「生活の場」を提供す

る事業です。 

 

 

What you need for applying 

・ Infant Medical Expenses Subsidy Recipient 

Authorization Form 

・ Health Insurance Card (Your child’s health 

insurance card is required. In the case of a new 

born child, the insurance card of the guardian 

who the child is planning to join may be used.) 

・ Personal Identification (My Number) Card or 

Personal Identification (My Number) Notification 

Card 

・ Personal ID (Residence Card and etc.) 

 

Where to submit your application 

For “Child Allowance, “Present Condition Form”, 

“Infant Medical Expenses Subsidy System” 

applications, please submit the documents to 

either the Kosodate-shien-ka, your local Civic 

Center or the Shimin-madoguchi-ka. 

 

〈Child Rearing Allowance〉 

The Child Rearing Allowance is issued out to single 

father and single mother households (The amount 

issued depends on the parent’s income) who are 

raising children who are yet to graduate from high-

school (until the first March 31st following the 

child’s 18th birthday). 

 

〈 Single Parent Family Medical Expenses 

Subsidy System〉 

The medical expenses single fathers and single 

mothers have to pay will be partially subsidized. 

Eligible single parent families are those who have 

either National Health Insurance or any type of 

Social Insurance and are raising a child yet to 

graduate from high-school until the first March 31st 

following the child’s 18th birthday. (To be eligible, 

everyone in the household must be exempt from 

income tax in the previous year.) 

 

〈Afterschool Club〉                    

Kosodate-shisetsu-ka（TEL:0823-25-3254） 

 

The Afterschool club is a place for students from 

1st year to 6th year elementary schoolers, whose 

parents are not at home during the day, and uses 

the school facilities to offer fun activities for the 

students.  

 

tel:0823-25-3254
tel:0823-25-3254
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利用条件 

① 呉市内の小学校に通学している。 

 

② ２０歳以上の家族が仕事などにより昼間家

庭にいない。 

 

③ １ケ月１５日以上仕事などがあり，３ケ月 

以上続くこと。 

④ 放課後児童会を３ケ月以上利用すること。 

 

 

「放課後児童会」の利用には関する費用や申請

など詳しいことは 

子育て支援課 ☎：0823-25-3254 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

〈子育て家庭支援事業〉                 

子育て支援課（TEL:0823-25-3599） 

 

ショートステイ（短期入所生活援助事業） 

 

保護者が病気などで児童の養育が一時的に困

難となったときや母子が一時的に保護を必要とす

るとき，児童養護施設などで一定期間（原則と

して７日以内）お世話します。 

 

 

トワイライトステイ（夜間養護等事業） 

保護者が仕事などで恒常的に帰宅が夜間

（18：00 以降）になるときや休日に不在のと

き，児童養護施設などで児童を預かる制度で

す。 

 

〈病児・病後児保育〉                 

子育て施設課（TEL:0823-25-3174） 

 

次のすべての項目に該当する児童を一時的にお

預かりします。※事前の登録と予約が必要です。 

 

①呉市内または相互利用の協定を結んでいる市

町に住所があり，保育所等に在籍する児童

から小学校６年生までの児童 

 

②病気または回復期にあり，医療機関での入

院は必要ないが，安静の確保に配慮する必

要がある児童 

③保護者の勤務の都合や，傷病，事故，出

産，冠婚葬祭など社会的にやむを得ない事

情により，家庭での保育が困難な児童 

Terms of use 

① The student is commuting to an elementary 

school in Kure City.   

② The student has no family member over the 

age of 20 at home during the day time due to 

job obligations. 

③ The family members are working more than 

15 days per month for more than 3 months.  

④ You will use the Afterschool club for more than 

3 months.  

 

For more information regarding fees and applying 

for the “Afterschool Club”, please contact: 

Kosodate-shien-ka ☎：0823-25-3254 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 

〈Childcare Family Support Service〉                 

Kosodate-shien-ka（TEL:0823-25-3599） 

 

Short Stay (Short-term Admission for Daily 

Life Support Service) 

Children’s homes will temporarily take care of 

children (maximum of 7 days) whose guardians 

are unable to take care of them due to illness or 

when the mother and child require temporary 

nursing.  

 

Twilight Stay (Nighttime Nursing Service) 

This system has children’s homes take care of 

children whose guardians are always returning 

home late at night (from 18:00 onwards), are not 

at home on days off, holidays, etc.  

 

〈Daycare for Sick or Convalescent Children〉                 

Kosodate-shien-ka（TEL:0823-25-3174） 

 

The children who are applicable to the following 

conditions will be temporarily taken care of. ※ 

Registration and booking in advance are required.  

① Children enrolled in daycare up to 6th year of 

elementary school, who have an address in 

Kure City or in a city or town that is under an 

agreement of public use with Kure City.  

② Children who are currently ill or recovering from 

an illness and require thorough supervision.  

 

③ Children who are unable to be taken care of at 

home by their guardians due to unavoidable 

social circumstances such as work, injuries and 

tel:0823-25-3599
tel:0823-25-3174
tel:0823-25-3599
tel:0823-25-3174
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開設時間，費用など詳しいことは 

子育て施設課 ☎：0823-25-3174 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

 

 

(3) 子育て施設                       

子育て施設課（TEL:0823-25-3144） 

 

〈保育所〉 

「保育所」は，０歳から小学校就学前の子ども

を対象とし，保護者が働いている，病気などの

理由により昼間家庭で保育できない子どもを保

育する施設です。 

一般的な保育時間は，１日８時間から最大１

１時間ですが延長保育を実施している保育所も

あります。 

 

 

 

 

〈認定こども園〉 

「認定こども園」は，保育所と幼稚園の両方の機

能があります。 

３歳児からは，保護者の働いている状況に関わ

らず，教育・保育を一緒に受けます。 

 

 

 

「保育所」「認定こども園」の入所の基準や申込

方法，必要書類などについては 

子育て施設課 ☎：0823-25-3144 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

 

 

 

〈幼稚園〉 

「幼稚園」は，満３歳から小学校就学前の子ど

もを対象としています。「幼稚園」は１日標準４

時間ですが，働いている保護者などに応じて，

時間を延長して子どもを預かる「預かり保育」をし

てくれる「幼稚園」もあります。 

 

 

 

sickness, accidents, childbirth, ceremonial 

occasions and etc.  

 

For more information regarding facility opening 

hours, fees and so on, please contact:  

Kosodate-shisetsu-ka ☎：0823-25-3174 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 

 

(3) Childcare Facilities                       

Kosodate-shisetsu-ka（TEL:0823-25-3144） 

 

〈Daycare Center〉 

“Daycare Centers” are facilities that raise children 

whose guardians are not at home during the day 

and are unable to raise them due to reasons such 

as work, illness and so on. Eligible children are 

those aged 0 and above and have not entered 

elementary school.  

Nursing hours at the Daycare centers generally 

range from 8 hours to a maximum of 11 hours per 

day. However, there are Daycare centers which 

nurse children beyond these hours as well. 

 

〈Approved Child Institutions〉 

An “Approved Child Institution” is a place that 

functions as both a daycare center and a 

kindergarten. 3-year-old children and older, 

regardless of the working situation of their 

guardians, will receive education and childcare 

together. 

 

For more information regarding admissions, 

applications and necessary documents for daycare 

centers and “Approved Child Institutions”, please 

contact: 

Kosodate-shisetsu-ka ☎：0823-25-3144 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 

 

〈Kindergarten〉 

Children aged 3 years old or above and have not 

entered elementary school are eligible for 

admission into kindergarten. Although 

kindergarten is generally 4 hours per day, there are 

kindergartens where they take care of the children 

for a longer period of time due to the job 

obligations of their guardians.  

tel:0823-25-3144
tel:0823-25-3144
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幼稚園の入園 

詳しいことは「幼稚園」に問い合わせるか， 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

 

 

Admission 

For more information, please contact either the 

kindergarten or the number below: 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 

 

 

 

 

 

 

 

子育て施設 

施設名 特徴 入園年齢 申請 

保育園 
家庭で保育できない保護者に代わ

って保育する施設 

0～5 歳 

（6 歳になる年まで） 
各施設 

認定こども園 
保育園と幼稚園の両方の機能が

ある施設 

0～5 歳 

（6 歳になる年まで） 
各施設 

幼稚園 
保護者の就労などに関係なく利用

可 幼児教育を行う施設  

満 3～5 歳 

（6 歳になる年まで） 
各幼稚園 

※保育園，認定こども園，幼稚園によって受け入れている年齢が違う場合があります。 

 

Childcare Facilities 

Name Characteristics Admission Age Application 

Daycare 

Center 

A facility that takes care 

of the children in place 

of their guardians who 

are unable to at home 

0-5 years old  

(until the year they 

turn 6) 

At the daycare center 

Approved 

Child 

Institution 

A facility that acts as 

both a daycare center 

and a kindergarten 

0-5 years old  

(until the year they 

turn 6) 

At the approved child 

institution 

Kindergarten 

A facility that takes care 

of children regardless of 

their guardians’ job 

Obligations; provide 

early childhood 

education 

3-5 years old  

(until the year they 

turn 6) 

At the kindergarten 

※The admission age range may differ depending on each institution. 
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(4) 学校                           

学校教育課（TEL:0823-25-3453） 

 

日本の教育・保育制度 
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〈小学校・中学校〉 

日本人の６歳から１５歳の子どもを持つ保護者

には子どもを小学校及び中学校に就学させる義

務があります。 

外国籍の子どもを持つ保護者には，就学させる

義務はありませんが，公立の小学校及び中学校

への就学を希望する場合は無償で行かせることが

できます（給食費や教材費にお金がかかりま

す）。 

(4) Schools                           

Gakkou-kyouiku-ka（TEL:0823-25-3453） 

 

Japanese Education and Nursing System 
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〈Elementary school, Middle school〉 

Japanese guardians whose children are between 

the ages of 6 and 15 are obligated to send them 

to elementary and middle school. Guardians with 

children of foreign nationality are not obliged to 

send them to school. However, if guardians wish 

to send their children to either a public elementary 

or middle school, they will be able to do so for free 

(fees for school lunch and learning materials will 

tel:0823-25-3453
tel:0823-25-3453


38 

 

希望する場合は，呉市教育委員会学校教育

課で就学の手続きをしてください。 

 

 

 

 

※学校には 3 種類あります。 

■ 国立 国が設立した学校 

■ 公立 広島県や呉市が設立した学校 

 

■ 私立 国立，公立以外の学校 

 

 

〈就学援助〉 

呉市内に住所があり，呉市立の小・中学校に通

学し，経済的な理由等により就学困難な児童

生徒の保護者は，学用品や給食などにかかる費

用の援助を受けることができます。 

 

 

 

 

〈特別支援学校〉 

障害のある幼児児童生徒に対して，幼稚園，

小学校，中学校又は高等学校に準ずる教育，

及び，障害による学習上又は生活上の困難を

克服し自立を図るために必要な教育を受けること

ができる学校です。 

 

 

詳しいことは 

学校教育課 ☎：0823-25-3453 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

 

〈高等学校〉 

「高等学校」は，中学校を卒業した人が通う学

校で，入学に当たっては，原則として入学試験

を受ける必要があります。 

高等学校は無償ではありませんが，家庭の所得

に応じて国の支援を受けることができます。 

高等学校を卒業した人は，大学などに入学する

資格が認められます。 

 

詳しいことは 

広島県教育委員会高校教育指導課  

☎：082-513-4992 

国際交流センター ☎：0823-25-5604 

 

be charged).  

If you want to send your children to a public school 

in Kure city, please complete the enrollment 

procedures at the Kure City Kyoiku-iinkai-gakkou-

kyouiku-ka. 

 

※ There are 3 types of schools.  

■ National school established by the country 

■ Public  school established by either Hiroshima 

prefecture or Kure city  

■ Private  school established different from 

 national and public schools 

 

〈School Admission Support〉 

Financial support for expenses such as classroom 

supplies and school lunches is available for 

guardians of students who have difficulty in 

entering school due to economic reasons. Eligible 

guardians are those who have an address within 

Kure city and whose children commute to Kure 

municipal elementary and middle schools.  

 

〈Special Education School〉 

Schools that provide children with disabilities with 

education equivalent to kindergarten, elementary 

school, junior high school or high school, and 

education necessary for overcoming learning or 

living difficulties due to disabilities and for 

achieving independence. 

 

For more information, please contact: 

Gakkou-kyouiku-ka ☎：0823-25-3453 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 

 

〈High School〉 

“High school” is a school for students who have 

graduated from middle school and are required to 

take an entrance exam in order to enter it.  

Although high school is not free of charge, families 

can get financial support from the government 

depending on their level of income. Those who 

have graduated from high school are eligible to 

enter university. 

For more information, please contact: 

Hiroshima-ken-kyouiku-iinkai-koukou-kyouiku-

shidou-ka ☎：082-513-4992 

International Exchange Center ☎：0823-25-5604 
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〈高等教育機関〉 

日本で「高等学校」や「中高一貫校」等を卒業し

た人は，次の高等教育機関への入学資格が認

められます。 

 

① 大学 

② 専門職大学 

③ 短期大学 

④ 専門職短期大学 

⑤ 専門学校 

 

※日本の「高等学校」等を卒業していない人は，

「高等学校卒業程度認定試験」に合格すると，

日本の大学や短期大学，専門学校などの入学

試験を受けることができます。 

 

 

 

〈Institutions of Higher Education〉 

Students who have graduated from “High school” 

or “Combined junior and high school”, their 

qualifications for admission for the following 

institutions will be approved: 

① University 

② Professional and Vocational Universities  

③ Junior College 

④ Professional Junior College  

⑤ Vocational School 

 

※Students who have not graduated from a “high 

school” and other such institutions in Japan must 

obtain the “Certificate for Students Achieving the 

Proficiency Level of Upper Secondary School 

Graduates”. This allows them to take the entrance 

exams for the institutions listed above.  
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学校教育 

学

校 
入学年齢 手続き 

学校の選択 

（公立の場合） 

入学試験 

（公立） 

小

学

校 

6～12 歳 

（７歳になる年～） 
呉市学校教育課 呉市が指定 なし 

中

学

校 

12～15 歳 

（13 歳になる年～） 
呉市学校教育課 呉市が指定 なし 

高

等

学

校 

15 歳～18 歳 

（16 歳になる年～） 

広島県教育委員会 

高校教育指導課 
希望する学校 あり 

 

 

School education 

School Admission Age Procedures 

School selection 

(in the case of 

public school) 

Entrance 

Exam 

(public 

school) 

Elementary 

school 

6-12 years old 

(from the year the 

child turns 7) 

Kure City  

Gakkou-kyouiku-ka 

Decided by  

Kure city 
No 

Middle 

school 

12-15 years old 

(from the year the 

child turns 13) 

Kure City  

Gakkou-kyouiku-ka 

Decided by 

 Kure city 
No 

High school 

15-18 years old 

(from the year the 

child turns 16) 

Hiroshima-ken-

kyouiku-iinkai-

koukou-kyouiku-

shidou-ka 

The school of 

your choice 
Yes 

 


